
ÚJSÁG
2020
MÁJUS - JÚNIUS

MAY - JUNE

Amit egy titkos kéz irat:
lágy arcod fonódott redője
bonyolult, fakult kézirat,
nézem, betűzgetem belőle:
mit írtak az évek, az élet?

Ez én vagyok, az én sorsom,
e mély sor a homlokodon:
bocsáss meg,
nem így akartam, ennyi lett,
ki sorsa ez, enyém, tied?
nem tudom.

Szobákban éjjel, idegen
tükrök előtt néha megállok:
nézd anyám, fiad idegen
arcán indulnak már a ráncok,
hasonlók, mint a tieden,

és kopva, elomolva, mállva
két testünk visszaporlik lassan
egy testbe, egy porba, egy anyába.

:

http://www.hungariansocietyofvictoria.org/
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Vaskó Ágnes

ELNÖKI
KÖSZÖNTŐ
Kedves Honfitársaim!

F
urcsa világban élünk, és a változás hihetetlen tempóba szakadt
ránk. Két hónappal ezelőtt el se tudtuk képzelni, hogy a világ így
le tud lassulni körülöttünk. Egyik napról a másikra nagyon sok

minden átértékelődött, és ami eddig magától értetődő volt, most külön
gondot és tervezést igényel. Ki hitte volna, hogy a hétköznapi bevásárlás-
nak a gyakorisága meggondolandó, és különben is felér egy kalanddal.
Nem lehet csak úgy beugrani az üzletbe, mert elfelejtettem valamit. Masz-
kokat használunk és tudatosítani kell, mikor érhetünk az arcunkhoz vagy
szemünkhöz, de jobban tesszük, ha erről a mozdulatról leszokunk.

Az információ elárasztja a médiát és rendkívüli módon vigyázni kell,
hogy ne dőljünk be mindenféle hamis hírnek, ami lehetetlen kezelési mód-
szereket kínál vagy kitalált rémtörténeteket ad hírül. Aztán ott van a sok
gazember, aki kihasználva a pánikhangulatot telefonos csalással próbál
meg pénzt kicsalni az emberekből. Nagyon szépen kérem, ha bárki kap
egy telefonhívást, ami úgy tűnik, hogy egy hivatalos szervtől jött, ne a
megadott számot hívja vissza. Helyette keresse ki az adott hivatal telefon-
számát és kérjen pontos információt a konkrét ügyről. Csak egy példa: er-
refelé a legújabb hamis hívás, a BC Hydrótól jön, és azzal fenyegetik az
embereket, ha nem fizetnek, fél óra múlva ki lesz kapcsolva a villany.
Ezek természetesen csalók és nem szabad velük tárgyalni. Ha ehhez ha-
sonló ügyben bárkinek problémája van vagy kételkedik valamiben, hívja
fel barátait, ismerőseit vagy a vezetőség tagjait, és mi szívesen segítünk.

Sajnos a társaskör programjait fel kellett függesztenünk. A Magyar
Házban továbbra sem tudjuk tartani a szokásos rendezvényeinket, ezeket
elhalasztottuk. Egyelőre nem lehet tudni, hogy mikor lesznek engedélyez-
ve a nagyobb létszámú összejövetelek. Amit ígérhetek, nálunk az Éves
közgyűlés lesz az első rendezvény, amit megszervezünk majd. Erről idő-
ben értesíteni fogunk mindenkit. Addig is, Roland segítségével próbáljuk
mindenkivel tartani a kapcsolatot és legjobb tudomásom szerint, eddig
mindenkit elkerült ez a betegség. Ez maradjon is így. Figyeljünk egymásra
és vigyázzunk magunkra!

A mostani újság szerkesztésére nagy gonddal figyeltünk. Ha már nem
találkozhatunk, legalább legyen mit olvasgatni.

Sok szeretettel kívánok mindenkinek boldog Anyák napját és szép ta-
vaszi napokat! ❖
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Március 15. és ami azóta történt

Gáspár RolandM
á r c i u s
idusa óta
n a g y o t

fordult a világ. Több mint egy hó-
napja emlékeztünk meg az 1848–
49-es forradalom és szabadságharc
évfordulójáról. Azóta minden jel
arra mutat, hogy az életünkbe egy
új korszak köszöntött. Mindannyi-
an arra kényszerültünk, hogy vál-

toztassunk a jól megszokott rutinja-
inkon és lehetőség szerint ki se
mozduljunk otthonainkból. Egyút-
tal szembesülnünk kellett komoly
társadalmi és gazdasági kihívások-
kal is. A járvány terjedése termé-
szetszerűleg, a Magyar Ház
működésére is kihatott. Egy jó da-
rabig az 1848-as megemlékezés
volt az utolsó programunk, amit

megtarthattunk. Azóta pedig bekö-
szöntött a tavasz és sok minden tör-
tént velünk.

Március elején a közelgő baljós
jeleket is mérlegelve a társaskör ve-
zetősége úgy határozott, hogy el-
lenőrzött keretek között, kis
létszámmal ugyan, de megtartjuk
az 1848-as ünnepséget. Természe-
tesen az érvényes hatósági rendele-
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teket szigorúan figyelembe véve
szerveztük át a programot. Ennek
megfelelően, a tagságtól is infor-
málódva maximum 20 főre számí-
tottunk. Nem is gyűltünk össze
többen. Ennek az utolsó megemlé-
kezésnek gesztus értéke volt, ahogy
egyik tagunk fogalmazott: „Akár-
hogy is, de legalább megemlékez-
tünk!”

Ez valóban így is történt. Gyere-
kek és felnőttek verseket szavaltak,
felcsendültek Kossuth-nóták és is-
mert nemzeti énekeink. Mellette vi-
deó bejátszásokkal idéztük fel az
1848-as eseményeket. Végül az
aradi vértanúk búcsúleveleiből
hangzottak el részletek. Közel egy
órás műsorral tisztelegtünk a har-
cok hősei előtt és emlékeztünk meg
a szabadság ünnepéről. Ugyanis
március 15. a magyarok számára a
szabadság- és hazaszeretet egyik
legszebb ünnepe, az összefogás
fontos jelképe. Most pedig olyan
időszakot élünk, amikor az összefo-
gásnak tettekkel és egymás segíté-
sével is tanújelét adhatjuk. Nem

csak úgy, mint a megszokott hét-
köznapokban, hanem nagyobb fi-
gyelemmel és törődéssel.

A vezetőséggel közösen, na-
gyon fontosnak gondoljuk, hogy a
társaskör tagjaival folyamatosan
tartsuk a kapcsolatot, ezért rendsze-
res telefonhívásokkal és gyakoribb
levelekkel igyekszünk figyelni az
egész közösségre és az egyes ta-
gokra egyaránt. Fontos, hogy tud-
junk egymásról. De ezt talán nem is
szükséges ecsetelni. Hiszen a tár-
saskör tagjai, a barátok és kedves
ismerősök maguktól is ezt teszik.
Ahogy tették ezt eddig is. A közös-
ség sok tagja – lehetőségeihez mér-
ten – próbál segíteni másokon. Az
összefogásra sok szép példával
szolgálhatunk. Az élet pedig való-
ban nem állt meg. Kicsit lassabban,
kicsit csendesebben, de továbbra is
folyik a maga medrében.

Mindenki ott próbál segíteni,
ahol tud. A szigorítások első napja-
itól kezdve vannak, akik a bevásár-
lásban, a főzésben vagy éppen
maszkok készítésében segítik bará-

taikat és ismerőseiket. Nem csak
magyarok magyaroknak, hanem
mindenki mindenkinek.

Az emberek az utcán és a közös-
ségi tereken is odafigyelnek egymás-
ra és kitüntetett figyelemmel
törődnek a lakókörnyezetükben élő
idősekkel. Barátok, szomszédok, kö-
zösségek fogtak össze. Mindenki
csendben, a saját lehetőségeihezmér-
ten teszi a dolgát. Ez így van rendjén.
Jó látni a segítő szándékot és az ön-
szerveződésnek ezt a módját.

Úgy gondolom, hogy a figyel-
messég minden kis jele, nagyon is
sokat számít a nehéz napokban. Le-
gyen az egy telefonhívás, segítség-
nyújtás a bevásárlásban, egy házi
készítésű, jópofa mintával ellátott
maszk, kovász és recept a házi ke-
nyérhez (hogy még friss kenyérért
se kelljen a boltba kimenni). De
még sorolhatnám az apró gesztuso-
kat. Mindezek mellett türelemmel
várjuk a járvány végét, amikor is-
mét találkozhatunk. Továbbra is fi-
gyeljünk és vigyázzunk egymásra,
ahogy tettük eddig! ❖
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Együtt szavaltunk Kanada-szerte

1964 óta áp-
rilis 11-én
ünnepeljük

a magyar költészet napját. 1905-
ben ezen a napon látta meg a napvi-
lágot József Attila. Rövid életútja
során keletkezett életműve a ma-
gyar kultúra felbecsülhetetlen kin-
cse. Kanadában mi egy videóval
készültünk erre a napra.

Egyébként április 11. több
szempontból is nevezetes és jelen-
tős dátuma a magyar történelemnek
és kultúrának. 1241-ben ezen a na-

pon kezdődött a Muhi csata. 1848-
ban V. Ferdinánd ezen a napon
szentesítette az utolsó magyar rendi
országgyűlésen elfogadott 31 cik-
kelyből álló törvénycsomagot, az
áprilisi törvényeket. Hajós Alfréd
1896-ban április 11-én szerezte

meg az első magyar olimpiai arany-
érmet. Az idei évben pedig a húsvé-
ti időszak is érinti ezt a dátumot.

József Attila mellett április 11.
szülötte Márai Sándor író, ahogy a
debreceni kötődésű Kesztyűs Lo-
rándAndor is, a hazai immunológia
tudományának úttörő alakja. A ma-
gyar történelem, tudomány, művé-
szet és sport számos kiemelkedő
alakjának szintén ezen a napon ün-
nepelhetjük a születésnapját.

Kanadai KCSP-s társaimmal,
mi egy videóval készültünk a költé-

szet napjára. József Attila A Duná-
nál című versét szavaltuk el
közösen. A videó célja és üzenete
az volt, hogy a világjárvány ellené-
re megmutassuk: elzárva is együtt
vagyunk. A videóban szerettünk
volna megmutatni minden olyan

kanadai várost, ahol KCSP-ösztön-
díjasok tevékenykednek. Ez volt a
fő szervezőelv a megvalósítás so-
rán. Felkérésünkre minden szereplő
fogadószervezettől az ösztöndíjas
mellett egy „képviselő” szaval.
Mellettük a videó megvalósítását
további felkért résztvevők is segí-
tették. Bár a videóba nem kerülhe-
tett bele mindenki, de az minden-
kinek szól.

Amunkálatokat illetően, én fog-
lalkoztam a szervezéssel és igye-
keztem összefogni a videókészítés

fázisait. Ebben az időszakban ren-
geteg elektronikus levél fordult
meg Kanada érintett városai és Ma-
gyarország között, rengeteg mun-
kaóra telt a vágással és
szerkesztéssel. Tapasztalataim sze-
rint, mindenki készséges volt a fel-

Gáspár Roland

A képre kattintva megtenkintheti azt nagyobb felbontásban.

https://irp-cdn.multiscreensite.com/b439fd1c/dms3rep/multi/Egyu%CC%88tt+szavaltunk+Kanada-szerte.jpg
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vételek készítését illetően. Mi taga-
dás, mindannyian jó pár felvételt
rögzítettünk, mire sikerült kiválasz-
tani a megfelelőnek gondolt válto-
zatot.

Ez a videó sok ember együttmű-
ködésével készülhetett el, név sze-
rint nem is lehetne felsorolni őket.
A munkához minden támogatást
megkaptam a Diaszpóra Tanács ka-
nadai elnökétől és a szervezetek
„képviselőitől” egyaránt. Köszönet
illeti az összes közreműködőt. Bí-
zom benne, hogy a videó sok em-
berhez eljut majd és szívesen

fogadják. A videó megtekinthető az
alábbi linkre kattintva:

ht tps: / /www.youtube.com/
watch?v=5C_i3-9VtTI&t=16s

Fontos zárógondolat gyanánt:
akárhogy is, akármelyik évforduló
miatt is kedves számunkra ez a dá-
tum, az megkérdőjelezhetetlen,
hogy 2020 tavasza és április 11. tel-
jesen más, mint az egy évvel
ezelőtti.

A sok felsorolt jelentős esemény
és évforduló között számomra ez a
nap mégis egy személyes kötődés
miatt a legfontosabb. Ezen pedig se

járvány, se távolság nem változtat.
Nekem ez a nap elsősorban nagy-
mamám születésnapja. Nagyszüle-
im közül, sajnos ő az egyetlen, aki
még velünk van. A jelenlegi nehéz
időszakban, azt hiszem mindannyi-
an szeretteinket, elsősorban nagy-
szüleinket és szüleinket (na meg
persze a gyermekeket és unokákat)
féltjük leginkább, az ő egészségük
miatt aggódunk legfőképp. Igyek-
szünk a szokásosnál is jobban vi-
gyázni rájuk. Tegyük ezt továbbra
is. Figyeljünk egymásra, vigyáz-
zunk egymásra! ❖

Mother–The Sacred Feminine
She bore us in pain,
Crying with joy
Labored to deliver us,
Girl and boy

She took us in her arms,
The cosmic embrace
And filled our eyes
With the light in her face

She fed us from her breast
The milk of loving kindness
Taught us all her wisdom
To save us from blindness

She suffered all our agonies,
In silence, to nurture
Our radiant potential
For a brighter future

Where can we find a love
A real love, a true love?
Or merciful compassion
Like the angels above?

I have yet to find
In lover or in friend
The heart of a mother
That endures to the end

Daughters become mothers,
And the cycle repeats
Mothers to grandmothers,
And in time she retreats

Death may take her from us,
But she is always there
In the Great Beyond,
Her spirit everywhere

A love so all-embracing
What can I say to show?
Is there a greater joy,
A heart can ever know?

In a world full of changes,
One thing will surely stay
Amother’s love forever,
Happy mother’s day!

—Kor Gable

https://www.youtube.com/watch?v=5C_i3-9VtTI&t=16s
https://www.youtube.com/watch?v=5C_i3-9VtTI&t=16s


A
z anyák nap-
ját, az anya-
ságról való

megemlékezés napját
szerte a világban meg-
ünneplik. Nem megle-
pő módon az ünnep
eredete igen régi idő-
kig nyúlik vissza. Valamilyen for-
mában lényegében az összes nagy
ókori civilizáció megemlékezett az
termékenység istennőjéről vagy az
istenek anyjáról (egyiptomi kultúra
– Ízisz, görög kultúra – Rhea, római
kultúra – Cybele). Ők és az ókori
hitvilágban hasonló szerepeket be-
töltő istenségek egyben az anyaság
szimbólumai is voltak.

Az anyák napi megemlékezés
modern korunkban sem egységes.
Magyarországon május első vasár-
napján tartjuk, ami 2020-ban május
3. Kanadában ezzel ellentétben má-
jus második vasárnapjára esik.
Azonban Norvégiában február má-
sodik vasárnapja, míg Argentíná-
ban október harmadik vasárnapja.

Világszerte rengeteg érdekesség
kapcsolódik a mai formában ismert
szokások kialakulásához és terjedé-
séhez. Számomra az egyik legérde-
kesebb ilyen, a philadelphiai Anna
M. Jarvis története és munkássága.
Az anyákról való megemlékezés
napjainkban ismert formájában az ő
törekvései nyomán indult útjára és
terjedt el a nagyvilágban. Egész
életében azon munkálkodott, hogy

az Anyák napját az Amerikai Egye-
sült Államokban hivatalos ünnep-
nappá nyilvánítsák. Ennek ellenére,
élete vége felé mégis az akkora már
hagyománnyá formálódó ünnep el-
len szólalt fel. Külön érdekesség,
hogy ennek mi húzódik a hátteré-
ben. Anna Jarvis történetének rövid
összegzéséből ez is kiderül.

Anna Jarvisnak gyermeke nem
született, sohasem alapított csalá-
dot. Az ünneppel édesanyjáról sze-
retett volna megemlékezni. Május
második vasárnapjára esett a vá-
lasztása. Időt és energiát nem kí-
mélve munkálkodott az ünnep
gondolatának népszerűsítésén. Vé-
gül cél ért, WoodrowWilson ameri-
kai elnök 1914-ben az anyák napját
hivatalos ünneppé nyilvánította.

Azonban Anna Jarvis meglátása
szerint az ünnep nagyon hamar el-
anyagiasodott és elterelődött a fi-
gyelem az igazi lényegről. Történt
ugyanis, hogy az élelmes kereske-
dők meglátták a piaci lehetőséget
az új ünnepnapban és kihasználták
azt. Rövid időn belül virág- és aján-
dékárusok, csokoládé és cukorka
kereskedők népszerűsítették az

anyák napját. Ezzel a
fajta magatartással
Anna Jarvis nem tu-
dott azonosulni. Ő
ugyanis azt szerette
volna, ha az anyák
napja bensőséges
családi ünnep marad,

ahol a gesztus a fontos és nem az
ajándék. Az ő elképzelése az volt,
hogy az emberek ezt a napot töltsék
szeretteikkel és édesanyjuk előtt
tisztelegve, ruhájukba tűzve csupán
egy szál fehér szegfűt viseljenek.
Pont ezért élete vége felé egyre in-
kább eltávolodott a nevéhez köthe-
tő ünneptől.

Magyarországon sem előzmény
nélküli az anyák napja. A paraszti
hagyományban régóta jelen volt
egy hasonló ünnep. De ennek sok-
kal inkább egyházi kötődése és val-
lásos üzenete volt, hiszen
Gyümölcsoltó Boldogasszony nap-
jához kapcsolódott. Viszont emel-
lett már közel 100 éves
hagyománya van a „nyugati típusú”
megemlékezésnek is. Ugyanis Ma-
gyarországon 1925-ben szervezték
az első anyák napját. 1928-tól pe-
dig miniszteri rendelet értelmében
vált hivatalos iskolai ünnepé. Így
hazánkban szintén általános ünnep-
pé formálódott.

Odahaza ezen a napon virággal
és kis ajándékokkal, édességgel
kedveskedünk édesanyánknak,
nagymamánknak. Igyekszünk a
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Anyák napja – a nap, ami
az édesanyáknak szól

■ Rusin Diána, KCSP-ösztöndíjas

„Ó, ha szellő volnék,
mindig fújnék,
minden bő kabátba
belebújnék -
nyári éjen,
fehér holdsütésben,
elcsitulnék,
jó anyám ölében.”

Weöres Sándor:
Buba éneke (Részlet)
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szokásosnál nagyobb figyelemmel
segíteni a házimunkában, esetleg
meglepjük egy finom vacsorával.
Gyermekek tízezrei pedig különfé-
le óvodai és iskolai programmal,
versekkel és dalokkal kedvesked-
nek az ünnepelteknek. Az anyák
napja egyben az újjáéledt természe-
tet, a tavaszi megújulás jelképe is.

Számomra ez nagyon kedves és
különleges nap. A mi családunkban
az a szokás, hogy anyák napján a
család női tagjai közösen piknikez-
nek. Az évek során ez hagyomány-
nyá lett. Emlékszem erre már
egészen pici koromtól kezdve.
Anyák napján dédnagymamám,
nagymamám, anyukám és én közö-

sen piknikeztünk a szabadban.
Mindennek lassan már 20 éve, de
ezt a szokást azóta is tartjuk. Sajnos
dédnagymamám már nincs velünk,
viszont jó pár éve, már a kishúgom
is részese ennek a szokásnak. Sze-
retném, ha ez a családi hagyomány
megőrződne, én is igyekszem majd
ápolni. ❖

Németh Mary emlékére

Juhász Heidi emlékére

I
n memory of Mary Nemeth
who passed away in March,
2020. Mary and I met in

1987 when I began to teach at Victo-
ria High School. Mary taught English
as a Second Language. She was also
a qualified mathematics teacher.
Mary was extremely well-liked by
her students. She welcomed many
into her home and was, in return, wel-
comed into their homes. She continu-
ed to keep in touch with them long
after they graduated. Mary was the
most social person you could meet.
She hosted large elaborate Christmas

dinners and cocktail parties. Her food
was always delicious and plentiful.
Joe’s wines were always displayed
and part of the menu. There were often
games and always excellent conversa-
tion. She and Joe were consummate
hosts. Mary was also an active fund
raiser. She went door-to-door for her
favourite charities and organized other
friends to help her causes. Mary’s real
passion was travelling around the
world with Joe. She was always plan-
ning their next trip. Mary is sorely
missed. She was a very good friend
and companion to all her friends. ❖

H
edy was born October 4th
1957 in Victoria BC where
she lived her whole life.

She went to Victoria High School and
graduated with a Degree in Social
Work from the University of Victoria.
She married Victor Paulo Feb 14th
1987. She had one daughter Lindsay

and a granddaughter Briella. She had
stepchildren and seven step grand-
children. She leaves many friends and
family behind including her parents.

A társaskör őszinte részvétét fejezi
ki Juhász Rezsőnek és Icának a mérhe-
tetlen veszteség miatt. Osztozunk gyá-
szukban és mély fájdalmukban. ❖

Németh Mary
1939 - 2020

Juhász Heidi
1957 - 2020



Aranyosi Ervin:
A szeretetről
Szeretni annyi: – elfogadni,
kitárt szívedből többet adni!
Másokban meglátni a szépet,
s örökre hinni: szép az élet!
Megértőn nézni a világra,
ápolni, kinek lelke árva.
Tudni a rossz is emberi,
másképpen lát, ki felismeri.
Keresd a jót, kívánd a szépet!
Lásd meg másban az emberséget!
Bocsásd meg azt, amiben gyarló!
Szeress ha fáj is, legyél kitartó!
Azért születtél erre a földre,
hogy szeretni tanulj mindörökre.
Szívedben szóljon szeretet ének,
szeretném, hogyha szeretnének!

Hangódi János
1934 - 2020
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Hangódi János emlékére

H
angódi János Abádszaló-
kon született 1934. júni-
us 11-én. 2020. április

22-én hunyt el, Victoriában.
2016 januárban érkeztünk Kana-

dába. A reptérről első utunk a Hang-
ódi család házába vezetett, ahol
Eszter és János saját otthonuk alsó
szintjét ajánlotta fel az ismeretlen
magyar családnak, egy új élet elkez-
déséhez. Emlékszem éjjel érkeztünk.
A házba belépve János bácsi és Esz-
ter néni csillogó szemekkel, széles
mosollyal, öleléssel várt bennünket,
a közösAlföld gyermekeit, a megfá-
radt, megtört utazókat. A háziak be-
kísértek minket a nappaliba, ahol az
asztalon szép magyar hímzésen friss
pogácsa, sütemény, kolbászkarikák
és pezsgő várt. Ott az éjszaka köze-
pén ez a kedves pár kíváncsian hall-
gatta utazásunk történetét, a
bennünk kavargó érzelmeket, félel-
meket, és nyugtatva, biztatva ünne-
pelték velünk új életünk első
éjszakáját. Úgy mint most, akkor is a
könnyeimmel küszködtem és nem
tudtam felfogni azt a feltétel nélküli
tengernyi meleg szeretetet, ami eb-
ből a házaspárból felénk irányult.

Attól az első éjszakától kezdve
egy láthatatlan, szoros lelki kötelék
kapcsolt minket össze egymással.
„Megjött a Vargáék lánya!” - üdvö-
zölt János bácsi meleg hangja vala-
hányszor betoppantam a konyhájuk
ajtaján. „Gyere Veronkám, ülj ide
közénk és mesélj, mesélj, mi történt
ma, milyen volt az egyetem, gyere-
kek jól vannak, hol jártatok, mire ju-
tottatok ma?” És én meséltem és
meséltem, János bácsi pedig hallga-
tott, nyugtatott, bátorított, velünk

örült. Minden alkalommal azonnal
megjelentek a gyerekeink is, akik
egyenesen János bácsi köré gyűltek
és saját nagyapjukként ölelték őt.
Olyankor János úgy csintalankodott,
vicceskedett velük mintha pajtások
lennének. „Mit segítsek, Veronkám?
Ne gyalogoljatok annyit. Mondjad,
hova menjünk, itt az autó, beszál-
lunk, mehetünk.” Mindenben segí-
tett, amiben tudott. Mentünk

Botikáért bölcsibe, Bibikéért iskolá-
ba, fuvarozott nagy bevásárlásra, ter-
vezett nekünk délutáni kirándulást
szebbnél szebb helyekre, vagy vá-
rosnéző körútra.

Közben pedig mesélt nekünk, a
gyerekkoráról, a szüleiről, családjá-
ról, a kanadai élet kezdeti nehézsé-
geiről. Arra biztatott, hogy merni
kell nagyot álmodni, aztán pedig ki-
tartással, tisztességgel, pozitív gon-
dolkodással és szeretettel elérni
azokat. „Soha ne felejtsd el Veron-
kám, honnan jöttél. Hol vannak a
gyökereink. Mit adott nekünk a Ha-
zánk.” – mondta. S akkor jöttek a
népdalok, közös éneklések Eszter
nénivel, és János bácsi gyönyörű
verselései.

Drága János bácsi,
Egy új álom kezdődik számodra.
Álmodban most újra hazarepülsz az
Alföldre, a Tiszához, amit úgy sz-
erettél. Találkozhatsz újra minden
rokonoddal, kedves meg vicces
barátoddal, akikről olyan sokszor
olyan szépen, tisztelettel meséltél.
Történeteiddel elfogadásra, szere-
tetre tanítottál, máskor meg min-
denkit megnevettél, elhitetted,
hogy élni nagyon jó! Hiszek benne,
hogy a földi elmúlással egy másfa-
jta születés veszi kezdetét. Hiszek
benne, hogy a jó lelkek nem tűnhet-
nek el. Hiszek benne, hogy a sz-
eretet és melegség, ami belőled
sugárzott itt marad velünk, amíg
élünk és emlékezünk Rád. Hiszem,
hogy találkozunk még ott a szőke
Tisza partján. Látod, most én is
küldtem egy utolsó verset Neked!

Szeretettel,
Veronka
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„Bemutatkozik” rovatunk

M
indenki tudja, hogy Ka-
nadában rengeteg
magyar él. Azonban a

pontos létszám meghatározása
meglehetősen nehéz. A Kanadai
Statisztikai Hivatal 2016-os fel-
mérése szerint 348 085 magyar
származású személy él Kanadában.
Eszerint a lakosság közel 1 száza-
lékának vannak magyar gyökerei.
Az adatok alapján pedig 64 335 fő
vallotta magáról, hogy az anyanyel-
ve magyar.

Országszerte számos hagyo-
mányőrző és kulturális egyesület,
vallási közösség, iskola valamint
egyéb magyar szervezet működik.
Ezek igyekeznek összefogni a ka-
nadai magyarságot. A következő

rövid írások célja, hogy számba ve-
gyék azon városokat és szervezete-
ket, ahol a Kőrösi Csoma Sándor
program ösztöndíjasai is a közössé-
gek összefogásán a magyar kultúra
megőrzésén munkálkodnak. A so-
rok írói arra törekedtek, hogy saját
tapasztalataikon keresztül mutassák

be szervezeteiket és ezáltal köze-
lebb hozzák a victoriai magyarok-
hoz a (be)fogadó közösségüket.

Persze meglehet, hogy a legtöbb
olvasó számára – akik már hosszú
éveket vagy közel egy teljes életet
éltek le Kanadában – nem sok újat
mondanak ezek az írások. De talán
nem haszontalan törekvés folytatni
a 2018-ban megkezdett rovatot és
lajstromba venni az ösztöndíjasokat
foglalkoztató kanadai magyar szer-
vezeteket. Elsőként Brit Columbia
tartomány mutatkozott be. Saskat-
chewan és Manitoba tartomány kö-
vetkezik a sorban. A mostani
oldalakon Viakter Olga (Saskatoon)
és Maczó Kincső Zsófia (Winni-
peg) ismertetője olvasható. ❖

Magyar élet Saskatoonban

2018 szeptemberében érkez-
tem az akkor még számomra
teljesen ismeretlen vidékre,

mely a Préri Párizsa becenevet is
viseli. Jobban megismerve a tarto-
mányt, tényleg illik Saskatoonra ez
a jelző, hiszen tipikusan sokszínű
város, különleges kulturális élettel
telítve.

Mindig is szép számban éltek
magyarok a városban, s ennek kö-
szönhető az, hogy az 1949-ben ala-
pított magyar egyesület idén
ünnepeli 71. évfordulóját. A ’90-es
években leégett Magyar Ház nagy
hiány a közösség számára, de lele-
ményességüknek köszönhetően így
is megannyi rendezvénynek adnak
otthont. Nehéz különbséget tenni,
hogy mely esemény a legkedve-
sebb számomra, mivel mindegyik a
maga módján páratlan és sajátos

emlékeket kínál. Továbbá a közös-
ségből kiemelkedő szakácsok min-
dig olyan finom ételekkel várnak
bennünket, hogy aztán egy egész
éven keresztül álmodozhatunk ró-
luk.

Például az 1956-os megemléke-
zés elképzelhetetlen a hagyomá-
nyos szüreti program nélkül. Míg a
Mikulás napi rendezvényen a Mi-
kulásé és a gyermekeké a főszerep,

addig az Anyák napi ünnepség a
nők, az édesanyák, a nagymamák
köszöntéséről szól. A Szilveszteri
és a Farsangi bálon hetedhét or-
szágra szóló mulatozást tartunk, s
így köszöntjük az újesztendőt vagy
épp búcsúzkodunk (sokszor csak
búcsúzkodnánk) a téltől. Újabb ren-
dezvényeink is vannak, mint ami-
lyen a Jótékonysági est – melyen a
magyar iskola javára gyűjtünk –,
valamint a március 15-i emlékün-
nepség. Amit viszont biztos, hogy
minden saskatooni megemlít, az a
nyári Folkfest. Sajnos nekem még
nem volt szerencsém a részvételre,
de a hallottak alapján az egyik leg-
kedvesebb ünnep számukra. Ma-
gyar pavilon, magyar táncok,
magyar ételek és italok, minden-
minden, ami magyar. Hónapokig
készülnek erre az eseményre, mely-

■ Gáspár Roland, KCSP-ösztöndíjas
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nek eredményeként aztán négy na-
pon keresztül mutatják be kultúrán-
kat, szokásainkat a város és a
környék lakóinak.

A Folkfesthez kapcsolódóan
2005-ben indult útjára a Pacsirta
gyermek tánccsoport, melynek mű-
vészeti vezetője Alexandrovici Ró-
meó és Éva. Nekik köszönhetően
beszélhetünk még ma is magyar
néptáncról Saskatoonban. 2019
szeptemberében felnőttek is csatla-
kozhattak a csapathoz és az idei év
márciusában már a harmadik work-
shoppon vehettek részt a táncosok.

A Kőrösi Csoma Sándor Prog-

ramnak és a Saskatooni Magyar
Egyesületnek köszönhetően 2018
szeptemberében indult útjának a
saskatooni magyar iskola, mely fel-
nőttek számára kezdő és haladó
szinten, a gyermekek számára pe-
dig három korcsoportban biztosít
magyar nyelvoktatást. Az iskola
mindenki számára ingyenes, az
órák pedig általában egy helyi kö-
zépiskolában kerülnek megrende-
zésre. Az idei tanévben magyar női
kórus is indult, melyen főként nép-
dalokkal ismerkedünk meg, s tehet-
ségüknek köszönhetően már egy-
két fellépéssel is dicsekedhetünk.

Hamarosan a programév végé-
hez érünk, ami kissé hihetetlen, hi-
szen úgy érezem, hogy még csak
most indult a tanév, s olyan sok
még a teendő. Igaz, hogy már szep-
temberben köszönthettük a telet, s
még most is hó borít bennünket, de
ez sem szegi kedvemet, hogy cso-
dákat zengjek a városról és a saska-
tooni magyarokról. A közösség
tagjai összetartóak, jó kedvűek, tö-
rődőek és odaadóak. Így történhe-
tett, hogy nem csak egy jó kis
közösségbe, hanem egy szerető
családba kerültem, amiért mindig is
hálás leszek nekik. ❖

Mikulás napi ünnepség

Pacsirta tánccsoport az első workshop alkalmával A magyar iskolában
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Női kórus fellépése a „Heritage Language Day” ünnepségen

Magyar iskola a szabadban

Szilveszteri mulatság

Március 15-i ünnepség
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A
mikor májusban kaptam
az értesítést, hogy ősszel
Winnipegbe mehetek

ösztöndíjasként, az első gondola-
tom az volt, hogy jó, de hol is van
ez a Winnipeg? Később a térképen
megkeresve a várost, megállapítot-
tam, hogy Winnipeg Kanada köze-
pén helyezkedik el, távol minden-
től, körülvéve a nagy prérivel, ami
annyira sík, hogy ha elszökik a ku-
tyád, még egy hét múlva is látod
merre fut – tartják az itteni lakosok.

Természetesen, mielőtt elindul-
tam, sok mindent olvastam erről a
városról, hogy nem épp a legbiz-
tonságosabb, hogy nem sok látniva-
ló van, nehéz bárhova is kimoz-
dulni a városból, és hogy igen hete-
rogén a népessége, hiszen rengeteg
különböző nemzetből származó
ember él itt. Ezekkel a – nem túl fé-
nyes – gondolatokkal érkeztem
szeptemberben a „semmi közepé-
re”, s nem is igazán tudtam, mire
számítsak.

Amagyar közösséggel való első
találkozások azonban rögtön elűz-
ték a sötétebb gondolataimat, hi-
szen az emberek, közösségek,

csoportok, akikkel kapcsolatba ke-
rültem, mind kedvesek, segítőké-
szek, befogadóak, és végtelenül
támogatónak bizonyultak.

Winnipegben működik egy Ma-
gyar Ház, és épült egy Magyar
Templom is. A két helyszínen, egy-
egy különböző közösség és egyesü-
let alakult, melyek sajnálatos mó-
don nem igazán kooperálnak
egymással, a hasonló programokat,
ünnepeket itt is, ott is megrendezik.
Ettől eltekintve, mindkét közösség
egy értékes, vidám, tenni akaró, lel-
kes csapat, akiknek fontosak a ma-
gyar hagyományok, és magyar
gyökereik. Az év során, sok más
magyar közösséghez hasonlóan, a
winnipegiek is megtartják a magyar

nemzeti ünnepeket, megemlékezé-
seket (Október 23., Március 15.,
Augusztus 20.) egy-egy rövidebb
műsorral és közösségi ebéddel. Il-
letve az évkör egyéb eseményeit,
ünnepeit (Mikulás, karácsony, far-
sang, húsvét, anyák napja…) is szá-
mon tartják, melyek alkalmával
leggyakrabban gyerekeknek, csalá-
doknak szóló foglalkozásokat szer-
veznek.

A winnipegi magyarok körében
az éves célnak a nyári Folklorama
fesztivál tekinthető. Ez az esemény
mozgatja meg a legtöbb magyart,
erre készülnek az év során a legtöb-
bet. A Folklorama a világ legna-
gyobb multikulturális fesztiválja,
melynek ötlete egy magyar ember-
től származik.

A programsorozat két hétig tart,
melyre számos nemzet, népcsoport
egy-egy hétig tartó pavilont állít
fel, mely során bemutatják hagyo-
mányaikat, különlegességeiket, éte-
leiket, italaikat, táncukat,
zenéjüket, kultúrájukat. A magya-
rok minden évben két pavilont állí-
tanak fel, egyik héten a Magyar
Ház, másik héten a Magyar Temp-

Virágzás „a semmi közepén”, avagy gondolatok a winnipegi magyarságról
Magyar élet Winnipegben

■ Maczó Kincső Zsófia, KCSP-ösztöndíjas
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Farsangi gyerekbál Hagyományos kolbásztöltés
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lom közössége. Minden nap három
zenés-táncos műsorral készülnek,
felszolgált, magyaros ebéddel, va-
csorával, illetve egyéb különleges-
ségekkel, mint pl. kürtőskalács,
lángos, borkóstoló. Ezenkívül a hét
során látható egy kiállítás, mely a
magyar kultúrát mutatja be.

A másik nagy szerepet betöltő

dolog Winnipegben a néptánc.
Mindkét közösséghez tartozik egy
néptáncegyüttes. A Kárpát egy
gyerek- és egy felnőtt csoporttal, a
Kapisztrán egy gyerek-, egy ifjúsá-
gi- és egy felnőtt csoporttal műkö-
dik. Úgy gondolom, hogy itt a
néptánc magyarságtudat megtartó-
ereje kiemelkedő, ugyanis a winni-

pegi magyarok nagy része már
csak keveset vagy egyáltalán nem
beszél magyarul, főleg a fiatalabb
generáció. Mégis táncolnak, éne-
kelnek, csujjogatnak magyarul, ez-
által mindvégig megmaradnak
magyarnak, s így történhet az,
hogy a „semmi közepén” is virág-
zik valami. ❖

Magyarul! – gyerekfoglalkozás

Kapisztrán felnőtt tánccsoport

Magyarul! - nyelvóra

Kapisztrán gyermek tánccsoport

Kárpát gyermek tánccsoport
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Kapisztrán ifjúsági tánccsoport

Kárpát felnőtt tánccsoport
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Digitális Corvinák
– Elzárva is kinyílik a világ

S
zilveszter-
kor nem
csak az elő-

ző évet, de az évtizedet is búcsúz-
tattuk. Sok víz lefolyt azóta a
Dunán. Még az új esztendő első
napjaiban megfogalmazódott ben-
nem a most következő felbecsülhe-
tetlen értékű kulturális kincs
bemutatásának ötlete. Az év elejére
visszatekintve pontosan emlék-
szem, sokáig motoszkált bennem a
gondolat: milyen gyorsan repül az
idő. Már 2020-at írunk, pedig mint-
ha csak tegnap lett volna az ezred-
forduló is. Nagy kíváncsisággal
vártam, mit tartogat számunka ez
az év. Azt hiszem, sőt szinte telje-
sen bizonyosnak gondolom, ilyen
fejleményekkel senki sem számolt.
Ami biztos, az otthon töltött napok
alatt több időnk jut az internet bön-
gészésére és olvasgatásra.

A most következő oldalakon
Mátyás király budai könyvtáráról
lesz szó. Mégpedig annak digitális
változatáról, mely mindenki számá-
ra megtekinthető. Az elmúlt idő-
szak fényében, kétszeresen is
aktualitást nyer ennek bemutatása.

Április első napjaiban Mátyás
király halálának 530. évfordulójá-
ról emlékezhettünk meg. I. Mátyás
király, közkeletű nevén Igazságos
Mátyás, vagy ha úgy tetszik Corvin
Mátyás a magyar történelem kima-
gasló és meghatározó alakja volt. A
történelemkönyvek latinul Matthias
Corvinus néven emlegetik és a leg-
több nyelvben ragadványnévként a
Mátyás után szerepel a Corvinus
jelző megfelelő változata is. Má-

tyás életének és munkáságának –
szerte a nagyvilágban ismert – jel-
képe a párját ritkító könyvtára.
Ezen írásommal egy olyan kezde-
ményezésre és hatalmas munkára
szeretném felhívni a figyelmet, ami
a kétezres évek eleje óta folyik,
eredménye viszont messze túlmutat
a jelenkoron és a jövőbe mutat.
Mostani helyzetünket figyelembe
véve, úgy gondolom, ez ad még
erősebb aktualitást ennek a nagy
ívű kezdeményezésnek.

A Bibliotheca Corvina Virtualis
arra szolgál, hogy összekösse gaz-
dag kultúránkat, a múltban felhal-
mozott tudást, ősi történelmünket a
jelenünkkel. Mindezt teszi úgy,
hogy megfelel a modern kor köve-
telményeinek és széles közönség
számára elérhető. Így a legmoder-
nebb technika segítségül hívásával:
bárki, bármikor, szabadon hozzá-
férhet ezekhez a kincsekhez. Ottho-
nunkba bezárva kifejezetten
érdekes időtöltésnek ígérkezik a
Corvinák digitalizált változatainak
felfedezése.

A magyar reneszánsz kultúra leg-
nagyszerűbb és egyik leghíresebb
alkotása Mátyás király egyedülálló
budai könyvtára volt. A könyvtár a
magyar középkori kultúrának
az utolsó virágkorában, a re-
neszánsz végén, a XV. század
közepén jött létre. A maga korában
a vatikáni könyvtár után, a világ
második legnagyobb gyűjtemény
volt, nagyjából 2000-2500 kötetet
foglalhatott magában. Állományát
tekintve filozófiai, teológiai és
történettudományi, illetve jogi, iro-
dalmi, földrajzi, természettudo-
mányi, orvosi és építészeti
munkákból állt a gyűjtemény. Mára
ennek a hatalmas gyűjteménynek
csupán töredéke, nagyjából tíz
százaléka maradt fenn. Ma 220-235
corvina (attól függően, mennyit is-
mernek el hitelesnek a kutatók) is-
mert, szétszórva szerte a nagy-
világban.

A könyvtár megnevezése a Hu-
nyadi család címerállatához köthe-
tő, mely latinul a corvus (holló).
Ebből képezték a corvinus (hollós)

Gáspár Roland

Bársonykötéses corvina, tűzzománcberakásos, aranyozott ezüst csattal. (pestbuda.hu)
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latin melléknevet. Külön érdekesség, hogy a corvina
megnevezést csak jóval később a XIX. században ra-
gadt rá Mátyás budai könyvtárára. Akkortájt kezdték el
Corvináknak nevezni a kódexeket. A holló egyébként
megjelenik Mátyás címereiben és a corvinákon is. Nap-
jainkban az egész könyvtár a Corvina Könyvtár, latin
nevén Bibliotheca Corvina nevet viseli. A királyi
könyvtárat a maga korában a Bibliotheca Augusta név-
vel illették.

Kevésbé ismert tény, hogy bár a Corvina Könyvtár
Mátyás király és Beatrix királyné itáliai mintára megal-
kotott könyvtára volt, de nem előzmény nélküli. A sok
évszázados itáliai szellemi hatás a nápolyi Anjou-ház
14. század eleji trónra lépésével felerősödött. Ebben az
értelemben, ennek a folyamatnak csupán egyik utolsó
állomását jelentette – több mint százötven évvel később
– Mátyás király frigye a nápolyi király lányával. Beat-
rix és itáliai kísérete 1476-ban érkezett Magyarország-
ra. Az itáliai mesteremberek érkezése pozitív hatással
bírt, de nem csak ennek köszönhető a könyvtár felvirág-
zása és jóformán példa nélküli gyarapodása sem. Köz-
vetlen magyarországi előzményként fontos kiemelni
Vitéz János esztergomi érsek szellemi hatását is a ké-
sőbbi könyvtár kialakulásában. Amai ismeretek szerint
a budai könyvtár magját az ő gyűjteményének kéziratai
alkották. A humanista eszmék és értékek terjesztésében
Vitéz János mellett szintúgy jelentős szerepet játszott
Janus Pannonius pécsi püspök és Handó György kalo-

csai érsek munkássága is. Az ő gyűjteményeik egy ré-
szét szintén integrálták a későbbi uralkodói könyvtár ál-
lományába.

A könyvnyomtatás megjelenése előtti időkből, kéz-
zel írott és másolt kódexekből állt a Bibliotheca Corvi-
na. Az ilyen és ehhez hasonló királyi gyűjteményeknek
meghatározó eleme volt az uralkodói reprezentáció. A
könyvnyomtatás XV. századi feltalálása után azonban
még sokáig kézzel készített díszes kódexek alkották az
uralkodói gyűjteményeket, hiszen a nyomtatott köny-
vek kezdetben még nem voltak olyan díszesek, egyedi-
ek. Ebből következik, hogy nem feleltek meg egy
uralkodói könyvtár elvárásainak. A corvinák a díszes
megjelenésen túl elérték a kor legmagasabb európai
színvonalát.

Külön érdekesség, hogy nem csak a korszakban szü-
letett művek kerültek a könyvtár állományába. Számos
X. és XI. századi görög kódexet is őriztek a budai vár-
ban.

Mátyás király könyvtára ezek mennyiségét tekintve
is egyedülállónak tekinthető. Az ókori történetírás több
szerzőjétől (Polübioszé, Diodóros Sikeliótésé) szárma-
zó írások első másolatai is a budai könyvtár Corvinái-
ból készültek. Ennek köszönhetően Mátyás könyvtára
jelentős kulturális hatást gyakorolt Nyugat-Európára is.
A terjesztés mellett ez már abban a korban is együtt járt
az értékmentéssel, hiszen ezeknek a korai iratoknak egy
részét a budai mesterek renoválták és kötötték újra. Ily

Marlianus Mediolanensis: Epithalamium (Volterra, Biblioteca
Guarnacci, Cod. Lat. 5518. IV. 49. 3. 7.)

Konstantinos Porphyrogennetos: Hypothesis (Lipcse,
Universitätsbibliothek, Rep. I 17.)
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módon igyekeztek beilleszteni ezeket a műveket a Cor-
vina Könyvtárba. Erre kiváló példa Bíborbanszületett
Konstantin (905–959) bizánci császár De ceremoni-
is című műve, mely egyedül a budai könyvtárban talál-
ható példánynak köszönhetően maradt fenn az utókor
számára.

A könyvtár másik érdekessége, Thuróczy János-féle
A magyarok krónikája, mely nyomtatott formában ke-
rült be a Corvinák közé. További számos különleges da-
rab gazdagította Mátyás könyvtárát. Például
Kálmáncsehi Domonkos székesfehérvári nagyprépost
imakönyve és misekönyve, mely a magyar középkor
egyik legszebb kéziratos emléke. A budai műhely má-
sik csúcsdarabja a Cassianus-corvina.

A corvináknak speciális ismertetőjegyeik vannak.
Ezek alapján felismerhető, hogy az adott kódex valaha
Mátyás könyvtárának részét képezte-e. A legfontosabb
két azonosítási jegy egyike a kötetekbe került eredeti
királyi címer, mely Mátyás királyé volt. Amásik ismer-
tetőjegy pedig a kötés, hiszen ezeknek a kódexeknek
többségét egyedi corvina-kötéssel látták el. A corvina-
kötés sajátos jegyeket hordozó, csak a királyi könyvtár-
ra jellemző, aranyozott bőr vagy bársony kötés volt.
Hosszú évek alatt az udvari könyvesházból így formá-
lódott egységes megjelenésű reneszánsz díszkönyvtár.

Mátyás könyvtárát nem csak Itáliából rendelt kóde-
xek gyarapították és nem csak firenzei műhelyek dol-
goztak a magyar királynak. Az uralkodó Budán, a saját

udvarában is létrehozott egy könyvkészítő műhelyt. Fő-
leg itáliai mesterek érkeztek ide, ők foglalkoztak a kó-
dexkészítés különböző feladatival. A kódexek
készülhettek papírra, illetve pergamenre, állatbőrre is.
A pergamen drágább volt, mint a papír. Ezért a díszkó-
dexek készítéséhez többnyire pergament használtak.
Ezeket fatáblák közé szorították és úgy kötötték be
őket. Egy nagy díszkönyv elkészítése általában egy
évig tartott. A középkori kódexeken több mester dolgo-
zott, a fázisokat felosztva egy-egy mesterember végez-
te.

Mátyás halála után a gyűjtemény fejlesztése megtor-
pant. A könyvtár állományára az oszmán-török hódítás
nyomán pusztulás várt. Az elkövetkezendő évtizedek-
ben a gyűjtemény megmaradt darabjai szétszóródtak
egész Európában. A ma fellelhető darabok többnyire
azon kódexek gyűjteménye, melyek még az 1526-os
mohácsi vész előtt Nyugat-Európába kerültek.

A gyűjtemény máig fennmaradt darabjait ma a világ
közel 50 könyvtárában őrzik. Magyarországi gyűjtemé-
nyekben 55 corvinát őriznek, ebből 37 darab az Orszá-
gos Széchényi Könyvtárban található. Ezek
többségében csak a későbbi századok folyamán térhet-
tek haza. Török területről 1869-ben és 1877-ben szállí-
tottak haza corvinákat, melyet a szultánok
adományoztak vissza. Másik jelentősebb hazai gyara-
podásra csak az Osztrák-Magyar Monarchia felbomlá-
sát követően az 1933-as Velencei Egyezménnyel került
sor.

Johannes Thuróczy: Chronica Hungarorum (Budapest, Országos
Széchényi Könyvtár, Inc. 1143.)

Cassianus: De institutis coenobiorum. (Párizs, Bibliothèque
Nationale, Cod. Lat. 2129.)
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Napjainkban az egyik legdíszesebb
és legkülönlegesebb magyar tulaj-
donban lévő darab az úgynevezett
Philostratos-corvina. A National
Geographic magyar oldalán
közelebbről is bepillantást nyer-

hetünk a titkaiba: https://ng.hu/kul-
tura/2019/01/12/matyas-kiraly-
diszkonyvtara-a-corvina-biblio-
theca-nyomaban/

Bibliotheca Corviniana Digita-
lis program arra vállalkozott, hogy
digitális eszközökkel virtuális for-
mában állítsa helyre Mátyás király
egykori nevezetes könyvtárát. A
munkálatok még 2001 őszén vették
kezdetét, amikor is az Országos
Széchényi Könyvtár, a Magyar Tu-
dományos Akadémia valamint a
Győri Egyházmegyei Kincstár és
Könyvtár corvináit digitalizálták.
2003-ban az UNESCO támogatásá-
val a budapesti Egyetemi Könyvtár
és az esztergomi Főszékesegyházi
Könyvtár corvináira került a sor.

Ezzel párhuzamosan a cseh és hor-
vát nemzeti könyvtár corvináit va-
lamint a Krakkóban, Wroclawban
és Torunban őrzött kódexeket is fel-
dolgozták. A Bibliotheca Corvina
2005-ben felkerült az UNESCOVi-

lágemlékezet Listájára (Memory of
the World) is. Időközben digitali-
zálták a wolfenbütteli Herzog Au-
gust Bibliothek corvináit is. A
2018-ban útjára indított új szolgál-
tatás az Országos Széchényi
Könyvtár 2002-ben létrehozott cor-
vina honlapjának megújított válto-
zata, mely egyben része az
immáron évtizedek óta folyó Cor-
vina Programnak.

Mátyás könyvtára és uralkodása
idején a Magyar Királyságban is
terjedő könyvnyomtatás felbecsül-
hetetlen kultúrkincs-mentő és ter-
jesztő munkát jelentett. A gondos
gyűjtés és a könyvek sokszorosítá-
sa révén, ha lassú, több száz éves
folyamat eredményeként, de egyre

és egyre szélesebb olvasói kör szá-
mára válhatott hozzáférhetővé gaz-
dag tudásanyag a könyvek által.

Véleményem szerint, ehhez ha-
sonló kultúra átmentést és a kultúra
terjesztést jelent napjainkban a kó-
dexek digitalizálása és online hoz-
záférhetősége. A mai technika
lehetővé teszi, hogy a világ külön-
böző részeire szétszóródott, gazda-
gon illusztrált könyvek virtuálisan
ismét egyesüljenek, egy gyűjte-
ménybe kerüljenek és biztonságos
formában elérhetővé váljanak a
nagyközönség számára.A jövő ebbe
az irányba mutat. Megbecsülni sem
lehet annak a tudásanyagnak a mé-
retét, amely a virtuális térbe költö-
zött. A mostani időszakban még
inkább felértékelődik ennek fontos-
sága.

Ám két nagy kihívással szembe
kell néznie annak, aki bele szeretné
vetni magát a digitális információ
tengerébe. Egyrészt ismerni kell a
módját, mit és hogyan keressen.
Másrészt – ami még fontosabb – el-
engedhetetlen a megfelelő forrás-
kritika, a beérkezett információk
objektív értékelésének képessége.
Hiszen, nap mint nap számtalan ál-
hír és félrevezető tartalom kerül fel
a digitális sztrádára. Ezek jóformán
korlátok nélkül, még a vírusnál is
nagyobb sebességgel terjednek.

Zárásként egy további érdekes-
ség. A Bibliotheca Corvina Virtua-
lis programhoz kapcsolódva, 2019
januárjában egy nagyszabású kiállí-
tást szerveztek az Országos Szé-
chényi Könyvtárban. A világ több
pontjáról érkeztek különleges dara-
bok. Magyarországon első alka-
lommal volt látható egyben ennyi
kötet. A tavalyi kiállításról készült

Philostratus: Heroica kettős címlapja. (Budapest, Országos Széchényi Könyvtár, Cod. Lat. 417.)

https://ng.hu/kultura/2019/01/12/matyas-kiraly-diszkonyvtara-a-corvina-bibliotheca-nyomaban/
https://ng.hu/kultura/2019/01/12/matyas-kiraly-diszkonyvtara-a-corvina-bibliotheca-nyomaban/
https://ng.hu/kultura/2019/01/12/matyas-kiraly-diszkonyvtara-a-corvina-bibliotheca-nyomaban/
https://ng.hu/kultura/2019/01/12/matyas-kiraly-diszkonyvtara-a-corvina-bibliotheca-nyomaban/
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képes beszámoló az alábbi oldalon érhető el: http://
pestbuda.hu/cikk/20190111_corvina_konyvtar_budai-
_muhelye_kiallitas.

A Corvina-kódexekről más érdekességeket is olvas-
hatunk a Vatican News oldalán: https://www.vati-
cannews.va/hu/vilag/news/2019-01/covina-kodex-a-
vatikanbol-az-egyeduelallo-budapesti-kiallitasra.html

ABibliotheca Corvina Virtualis az alábbi oldalon te-
kinthető meg angol és magyar nyelven egyaránt:

https://corvina.hu/hu/cimlap/. Az oldalt böngészve gyö-
nyörködhetünk a káprázatos iniciálékkal ellátott kóde-
xekben.

Az egész világon szétszóródott díszes kötetek a mai
napig hirdetik Mátyás király és a Magyar Királyság ko-
rabeli gazdagságát, erejét és a kultúrában betöltött ki-
emelkedő szerepét.

Kellemes keresgélést és jó olvasást kívánok minden
érdeklődőnek! ❖

Martinus Polonus: Martiniani decreti (Bécs, Österreichische
Nationalbibliothek, Cod. 2139.)

Averulinus: De architectura libri XXV. (Velence, Biblioteca
Nazionale di San Marci, Lat. VIII.)

Petrarca: Le rime (Párizs, Bibliothèque Nationale, Cod. Ital. 548.)

Pontificale (Róma, Vatikán, Biblioteca Apostolica Vaticana, Cod.
Ottob. Lat. 501.)

http://pestbuda.hu/cikk/20190111_corvina_konyvtar_budai_muhelye_kiallitas
http://pestbuda.hu/cikk/20190111_corvina_konyvtar_budai_muhelye_kiallitas
http://pestbuda.hu/cikk/20190111_corvina_konyvtar_budai_muhelye_kiallitas
https://www.vaticannews.va/hu/vilag/news/2019-01/covina-kodex-a-vatikanbol-az-egyeduelallo-budapesti-kiallitasra.html
https://www.vaticannews.va/hu/vilag/news/2019-01/covina-kodex-a-vatikanbol-az-egyeduelallo-budapesti-kiallitasra.html
https://www.vaticannews.va/hu/vilag/news/2019-01/covina-kodex-a-vatikanbol-az-egyeduelallo-budapesti-kiallitasra.html
https://corvina.hu/hu/cimlap/
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A
Hazai Hírek rovat ezúttal a szokásostól eltérő
módon jelentkezik. A világjárvány következ-
tében a megváltozott élethez kapcsolódóan

szeretnénk egy rövid áttekintést adni. Az írás célja,
hogy felhívja a figyelmet arra, hogy milyen szívmelen-
gető kezdeményezésekkel találkozhatunk. Illetve oda-
haza hogyan próbálnak meg segíteni az emberek
egymásnak. Továbbá, milyen a virtuális térbe átköltöz-
tetett programok segíthetnek átvészelni a bezártság
napjait. Ezeken az oldalakon csemegézgetve számos
kulturális programmal találkozhatunk, melyek remek
időtöltésnek bizonyulnak. Néhány kezdeményezést,
gesztust külön is szeretnénk kiemelni.

Az hiszem, mindannyian igyekszünk folyamatosan
tájékozódni a járványhelyzetről. Többé-kevésbé rend-
szeresen követjük a kanadai és a magyar eseményeket
a világban zajló történésekkel párhuzamosan.Amagyar
járványhelyzet alakulása és a hivatalos adatok az alábbi
linken tekinthetőek meg: https://koronavirus.gov.hu/

Itt pedig következzenek az ígért programajánlók. A
https://kultura.hu/ oldalon barangolni biztos nem ha-
szontalan időtöltés. A programajánló fülre kattintva
gazdag virtuális programtárral találkozhatunk. Magyar-
ország Washingtoni Nagykövetségének oldalán is sze-
repel egy válogatás, ahol angol nyelven is elérhető
ajánlatok között is keresgélhetünk: https://washing-
ton.mfa.gov.hu/page/nagykoevetseguenk-heti-virtua-
lis-kulturalis-programajanloja.

Március végén, Presser Gábor ismert magyarországi
zenészek kíséretében egy megható összeállítással ké-
szült a járvány elleni küzdelemben résztvevő dolgozók
előtt tisztelegve. A dal itt tekinthető meg: https://
www.youtube.com/watch?v=g9oln0zb8II. Kevesebb
mint egy hónap alatt 2,3 millió néző látta a produkciót.
Ez a dal is ékes bizonyítéka az összefogásnak. De emel-
lett számos további megnyilvánulását emelhetnénk ki
az összefogásnak és szolidaritásnak.

A „Maradj otthon” kampányhoz is rengeteg művész
és előadó csatlakozott. Például sorban születtek karan-

téndalok. Humoristák és zenészek kedveskednek az
embereknek egy-egy ilyen szerzeménnyel. Csupán ket-
tőt kiemelve: https://www.youtube.com/watch?v=ZO-
rpgTese0&t=6s és https://www.youtube.com/
watch?v=vIkCJ068DiU.

Amint az látható, szép számmal készültek magyar
karanténvideók az elmúlt időszakban. Erdélyi magyar
művészek a Föld napja alkalmából készítettek egy kö-
zös videót, Kovács Kati Add már uram az esőt című is-
mert dalából:

https://www.youtube.com/watch?v=ELxWc3-
DzRM

Agyerekek sem maradnak online szórakozás nélkül.
Közkedvelt kalandok kicsiknek: Bogyó és Babócza hi-
vatalos youtube csatornáján rengeteg mese érhető el.
Ezekkel a mesékkel könnyedén leköthető a gyermekek
figyelme és nyelvtanulás szempontjából sem ígérkez-
nek rossz időtöltésnek: https://www.youtube.com/chan-
nel/UCmsxuZrnb-MNYpqPd-XxLog

A segítségnyújtás számos gesztusa, rengeteg ado-
mány mutatja, hogy mennyien igyekeznek ember- és
honfitársaikon segíteni szerte a nagyvilágban. Ezekből
válogatni is nehéz lenne, de talán nem is szükséges, hi-
szen ahogy mondani szokták: adakozni csendben illik.

Magyarország Ottawai Nagykövetségé egy társadal-
mi kezdeményezéssel igyekszik hozzájárulni a járvány-
ellenes küzdelemhez. Maszkok készítésében kérték a
kanadai magyar szervezetek segítségét. A mi közössé-
günkben is akadt önkéntes, aki szívesen készített masz-
kokat. Részletek itt: https://ottawa.mfa.gov.hu/news/
magyar-oesszefogas-kanadaban-a-covid-19-terjedese-
ellen. Persze még sok más módon figyelnek egymásra a
közösség tagjai. Legyen szó egy kedves telefonhívásról
vagy bevásárlásról. Minden apró gesztus számít.

Reméljük a felsorolt programok között mindenki ta-
lál magának kedvére valót. Jó keresgélést és szórako-
zást hozzá! További jó egészséget kívánunk
mindenkinek! Figyeljünk egymásra, vigyázzunk egy-
másra! ❖

Gáspár Roland

HAZAI HÍREKEGY OLDALON

Élet a karantén idején – kulturális programajánló

https://koronavirus.gov.hu/
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https://washington.mfa.gov.hu/page/nagykoevetseguenk-heti-virtualis-kulturalis-programajanloja
https://www.youtube.com/watch?v=g9oln0zb8II
https://www.youtube.com/watch?v=g9oln0zb8II
https://www.youtube.com/watch?v=ZO-rpgTese0&t=6s
https://www.youtube.com/watch?v=ZO-rpgTese0&t=6s
https://www.youtube.com/watch?v=vIkCJ068DiU
https://www.youtube.com/watch?v=vIkCJ068DiU
https://www.youtube.com/watch?v=ELxWc3-DzRM
https://www.youtube.com/watch?v=ELxWc3-DzRM
https://www.youtube.com/channel/UCmsxuZrnb-MNYpqPd-XxLog
https://www.youtube.com/channel/UCmsxuZrnb-MNYpqPd-XxLog
https://ottawa.mfa.gov.hu/news/magyar-oesszefogas-kanadaban-a-covid-19-terjedese-ellen
https://ottawa.mfa.gov.hu/news/magyar-oesszefogas-kanadaban-a-covid-19-terjedese-ellen
https://ottawa.mfa.gov.hu/news/magyar-oesszefogas-kanadaban-a-covid-19-terjedese-ellen
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FELHÍVÁS AZ ÉVES
KÖZGYŰLÉS KAPCSÁN!

Kedves Tagtárs!

A közgyűlést - a Magyar Ház többi programjával
egyetemben - határozatlan időre elhalasztottuk.

Amint újra lehetségessé válik a programok szervezése,
az éves közgyűlés lesz az első eseményünk.

A részletekről időben küldünk tájékoztatást.

A tagsági díj befizetésére az átmeneti időszakban
két módon van lehetőség:

1. Online formában az alábbi e-mail címre
küldheti a tagsági díjat:

vic.hun.soc.board@gmail.com
(Amennyiben e-transfer a befizetés módja, kérjük az

üzenetben tüntesse fel a befizető teljes nevét.)

2. Postai úton, csekk formájában is várjuk a befizetéseket,
az alábbi címre: 476 Bay Street, Victoria, B.C., V8T 5H2

Tisztelettel kérjük, ha még nem fizette be a 2020-as évi
tagdíjat azt haladéktalanul tegye meg. Köszönjük szépen!

A közgyűléssel kapcsolatos részletes információs levelet
várhatóan csak május végén küldjük ki, postai úton.

A mielőbbi találkozás reményében, jó egészséget kívánunk!

Üdvözlettel:
A Társaskör vezetősége


